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CHAPTER 4
CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS
4.1. Conclusion

Translation of any form is n difficult task. It in-
volves a very good grasp of two languages - the language in which
the work was originplly written, and the receptor language. Put
it also poses an interesting challenge to the trenslator who must
use the various technigues at hund to protuce a fruitful and com-
prehensible translation. This work is a translation of a Tausug
epic into Englishe Tt is the story of Kamlun, a brave Tausug

leader from Luuk, Sulu, during the 19405,

This attempt at translation is a pioneering work since
nobody had translated the said epic before. Tausug readers who
understand English will be the hest judge of the merits of the

worke

It is hoped thet this work will introduce ner~Tausuge-
b g

gpeaking reuders to thc »ioh ety of Trusug literniuvre ¢f whirh
this contemporary epic is o parte Pevirps it will help thoer une
derstand the teliefs, customs, and ideals or life values of the

Tausug.

Philiprpine literaturc students will specizlly find
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the study helpful, while linguistics students will benefit from

the use of two languages.

- The work of translation can serve a variety of purpose;
émong thenm the broadening of the literary experience and the enw
richment of individual life (Arrowsmith and Shattuck, 1961).
This attempt at translation has indeed proved it, as this writer
tried to capture, as much as possible, the nuances of the origina}
and render it in the receptor language. Furthermore, the demandipg
task has developed and strengthened in this writer such traits as
resourcefulness, patience, and perseverance. The translated work
can indeed be £s comprehensible as ihe original text,

4,2, Recommendations

Philippine literary history .is still being written to
include texts from the regional literatures. Such texts must be
translated into the languages considered official by many, English
and Pilipino. It is, therefore, recommended that more graduate
students apply themselves to translating literary works in the

vernacular into English and/or Pilipino.

Tausug literature, in particular, is not knovm to most
students of literature, not only bec#use it has not Leen recor-
ded and transcribe ,and translated. There are many Kissa and
songs that awvait recording and translation. It is further re-

commended that Tausug scholars get involved in tronslating their
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literatures This endeavor would lend to a better understanding

of the culture of "the people of the current."






